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An Unveiling Ceremony 

Compiled and Translated by Rabbi Noah Gradofsky 

 

 It has become Jewish tradition to have a ceremony for dedicating ("unveiling") the headstone 

erected in memory of our loved ones.  This ceremony is not a Talmudic requirement and therefore there is 

no set formula.  Generally, some scriptures (particularly Psalms) and Kaddish are recited.  It is also 

appropriate for one or more people to say something about the loved one.  There is no requirement for a 

Rabbi to be present, though the family may deem it appropriate for a rabbi to officiate at the ceremony. 

 Jewish law prohibits performing mitzvot near those who have passed away, as this is considered to 

be disrespectful of the deceased, who no longer have the privilege of doing mitzvot.  Therefore, when 

possible it is preferable that this ceremony be performed at a distance of at least 4 cubits (amot) from a 

grave (approximately 6 1/2 feet).  The veil can then be removed from the headstone after the ceremony. 

 There are many customs as to when an unveiling is performed.  One consideration is how long it 

will take for the ground to settle for the stone to be placed.  Some customs suggest that one should wait at 

least six months from the day the person passed away.  Another custom is to wait until a year after the 

person passed away.  In this case, the unveiling becomes the formal conclusion of the mourning period. 

 These texts may be recited in English or in Hebrew, according to each person's preference.  They 

may also be recited individually or in unison. 

 Note the Hebrew abbreviation ה'  is pronounced “Adonai.” 

 

Blessing For Seeing a Jewish Cemetery 
 

רוּךְ   הבָּ ם  ינוּה  לֹ-ה' א    אַתָּ עוֹלָּ ן    מֶלֶךְ הָּ ין, וְזָּ ל אֶתְכֶם בַדִּ אֲשֶר יָּצַר אֶתְכֶם בַדִּ לְכ  ין,    ת מִּ ה  וְ ין,  וְכִּ אֶתְכֶם בַדִּ
ין סְפַר כוּלְכֶםעַ מִּ וְיוֹד   יד לְהַחְיוֹתְכֶם וּלְקַי ים אֶתְכֶם, וְהוּא עָּ בַדִּ ין  תִּ רוּךְ בַדִּ ה. בָּ ים ה'  אַתָּ תִּ  מְחַי ה הַמ 

Praised are You, Adonay our God, Sovereign of the Universe, Who formed you in 

justice, nourished and sustained you in justice, sustained you in justice, took your 

lives in justice, knows the number of you all in justice, and will resuscitate you and 

raise you up in the future in justice.  Blessed are You Adonay, who resuscitates the 

dead. 
 

Psalms Chapter 1 
י יש  אַשְר  אִּ לַךְ  לֹא  ראֲשֶ   הָּ ים   תבַעֲצַ   הָּ עִּ ים  וּבְדֶרֶךְ  רְשָּ אִּ ד  לֹא  חַטָּ מָּ ים   וּבְמוֹשַב  עָּ צִּ ב   לֹא  ל  י:  יָּשָּ ם   כִּ   אִּ

תוֹ   חֶפְצוֹ '  ה  בְתוֹרַת ם   יֶהְגֶה  וּבְתוֹרָּ ה  יוֹמָּ יְלָּ לָּ יָּה:  וָּ ץ  וְהָּ תוּל  כְע  יִּ   פַלְג י  עַל  שָּ רְיוֹ   אֲשֶר  םמָּ ן  פִּ ת  תוֹ   יִּ   בְעִּ
ל הוּ יחַ   עֲשֶהיַ   אֲשֶר  וְכֹל  וֹלביִּ   לֹא  וְעָּ ן  לֹא:  יַצְלִּ ים  כ  עִּ רְשָּ י  הָּ ם  כִּ שֶר  כַמֹץ  אִּ דְפֶנּוּ  אְַ ן  עַל:  רוּחַ   תִּ  לֹא  כ 
ים יָּקֻמוּ עִּ ט  רְשָּ שְפָּ ים בַמִּ אִּ ים בַעֲדַת וְחַטָּ יקִּ י: צַדִּ עַ  כִּ ים דֶרֶךְ' ה יוֹד  יקִּ ים וְדֶרֶךְ צַדִּ עִּ ד רְשָּ  : תֹאב 

Fortunate is the person who has not followed the counsel of evildoers, and in the path 

of sinners has not stood, nor joined the company of the insolent.  S/he prefers the 

LORD’s teaching and meditates on the teaching of the LORD day and night. S/he is like 

a tree planted besides streams of water, which yields its fruit in season, whose leaves 

never fade, and s/he succeeds in everything s/he does. It is not so for the evildoers, 

who is like a chaff driven by the wind.  Therefore, evildoers will not succeed in 

judgment, nor will sinners [succeed] in the community of the righteous.  For the 

LORD knows the path of the righteous and will destroy the path of the evildoers. 
 



 

Psalm 15 
זְמוֹר ד  מִּ וִּ י'  ה:  לְדָּ י  בְאָהֳלֶךָ  יָּגוּר  מִּ שְכֹן  מִּ דְשֶךָ  בְהַר  יִּ ךְ:  קָּ ים תָּ   הוֹל  לוּ  מִּ ר  צֶדֶק  פֹע  מֶת  וְדֹב  בוֹ   א  לְבָּ   לֹא:  בִּ

גַל ה  לֹא  לְשֹנוֹ   עַל  רָּ שָּ הוּ  עָּ ע  ה  לְר  עָּ ה  רָּ א  לֹא  וְחֶרְפָּ שָּ בְזֶה:  קְרֹבוֹ   עַל  נָּ יו  נִּ ינָּ מְאָס  בְע  רְא    וְאֶת  נִּ ד'  ה  ייִּ  יְכַב 
שְבַע רַע נִּ ר וְלֹא לְהָּ תַן לֹא כַסְפוֹ :  יָּמִּ קִּ  לעַ  וְשֹחַד בְנֶשֶךְ נָּ ח לֹא ינָּ קָּ ה לָּ לֶה עֹש  מוֹט לֹא א  ם יִּ  :לְעוֹלָּ

A Psalm of David: LORD, who may dwell in your tent, who will reside upon your 

Holy Mount?  One who walks blamelessly, does righteousness, and speaks the truth 

in his heart.  S/he does not slander with his lips, and does not do evil to neighbors, nor 

carry enmity towards kinspeople.  A contemptible person is disgusting in his/her eyes, 

and s/he honors those who fear the LORD; [even if] s/he swears to his/her own 

detriment, s/he will not change.  S/he has not lent money with interest, nor taken a 

bribe against an innocent person – those who act thusly will never be shaken. 

 

 

 

 

 

 
 



 

For a Woman 

Proverbs 31:10-31 "A Woman of Valor" 
שֶת ל  א  י   חַיִּ א  מִּ מְצָּ חֹק  יִּ ים   וְרָּ ינִּ פְנִּ הּ  מִּ כְרָּ טַח:  מִּ הּ  בָּ ל  הּבַעְלָּ   ל ב  בָּ לָּ ר  לֹא  וְשָּ לַתְהוּ:  יֶחְסָּ ע   וְלֹא  טוֹב   גְמָּ  רָּ

י  כֹל ה:  חַיֶיהָּ   יְמ  רְשָּ ים  צֶמֶר  דָּ שְתִּ פֶץ  וַתַעַש  וּפִּ ה:  כַפֶיהָּ   בְח  יְתָּ יוֹת  הָּ אֳנִּ ר  כָּ מֶרְחָּ   סוֹח  בִּ   קמִּ הּ  יאתָּ : לַחְמָּ
ם קָּ ה   בְעוֹד  וַתָּ ן  לַיְלָּ ת  הּ   טֶרֶף  וַתִּ יתָּ ה:  יהָּ לְנַעֲרֹתֶ   וְחֹק  לְב  מְמָּ דֶה  זָּ הוּ  שָּ ח  קָּ י  וַתִּ פְרִּ טְעָּ   כַפֶיהָּ   מִּ רֶם  נָּ :   כָּ
ה גְרָּ תְנֶיהָּ  בְעוֹז חָּ ץ מָּ ה: זְרוֹעֹתֶיהָּ  וַתְאַמ  עֲמָּ י טָּ הּ טוֹב כִּ כְבֶה לֹא סַחְרָּ ה יִּ הּ בַלַיְלָּ דֶיהָּ : נ רָּ ה יָּ לְחָּ ישוֹר  שִּ  בַכִּ
מְכוּ  וְכַפֶיהָּ  לֶךְ  תָּ הּ :  פָּ ה   כַפָּ רְשָּ י   פָּ נִּ דֶיהָּ   לֶעָּ ה  וְיָּ לְחָּ אֶבְיוֹן  שִּ א  לֹא:  לָּ ירָּ הּ  תִּ יתָּ לֶג  לְב  שָּ י   מִּ ל  כִּ הּ  כָּ יתָּ בֻש   ב    לָּ
ים  נִּ ים:  שָּ ה   מַרְבַדִּ שְתָּ הּ  עָּ ש  לָּ ן  ש  מָּ הּ  וְאַרְגָּ ע:  לְבוּשָּ יבַשְ   נוֹדָּ רִּ הּ  םעָּ בְתוֹ   בַעְלָּ ם  בְשִּ קְנ י  עִּ ין :  אָרֶץ  זִּ דִּ   סָּ
ה שְתָּ מְכֹר  עָּ ה   חֲגוֹרוַ   וַתִּ תְנָּ י  נָּ ר  עוֹז:  לַכְנַעֲנִּ דָּ הּ  וְהָּ שְחַק   לְבוּשָּ יהָּ :  אַחֲרוֹן  לְיוֹם  וַתִּ ה   פִּ תְחָּ ה   פָּ כְמָּ  בְחָּ
הּ  עַל  חֶסֶד  וְתוֹרַת יָּה:  לְשוֹנָּ כוֹת  צוֹפִּ הּ   הֲילִּ יתָּ ל  לֹא  עַצְלוּת  חֶםלֶ וְ   ב  מוּ:  תֹאכ  נֶיהָּ   קָּ הּ  וַיְאַשְרוּהָּ   בָּ   בַעְלָּ
הּ נוֹת  תרַבוֹ :  וַיְהַלְלָּ שוּ  בָּ ל  עָּ יִּ ית  וְאַתְ   חָּ לִּ ה  עַל   עָּ נָּ ן  שֶקֶר:  כֻלָּ י  וְהֶבֶל  הַח  ה  הַיֹפִּ שָּ רְאַת  אִּ ה  יִּ יא   יְהֹוָּ   הִּ
ל תְהַלָּ הּ תְנוּ : תִּ י לָּ פְרִּ יהַלְלוּהָּ  יָּדֶיהָּ  מִּ רִּ בַשְ  וִּ  : מַעֲשֶיהָּ   ים עָּ

A woman of valor who can find? for her price is far above rubies.  The heart of her 

husband trusts in her, and he has no lack of gain.  She does him kindness and not evil 

all the days of her life.  She seeks wool and flax, and enjoys working with her hands.  

She is like a merchant vessel, bringing food from afar.  She rises while it is still dark, 

and gives sustenance to her household, and food to her maidens.  She considers a field 

and acquires it, and plants vineyards with the fruit of her hands.  She girds her loins  

with strength, and her arms are strong.  She realizes that her merchandise is good, her 

lamp does not go out at night.  Her hand is set on the distaff, her palm supports the 

spindle.  Her palm is spread out to the poor, and her hand is sent out to the destitute.  

She doesn't fear for her children from the snow, because her house is dressed in 

scarlet.  She makes herself coverlets, linen and purple are her clothing.  Her husband 

is known in the gates (the equivalent to town hall), where he sits among the elders of 

the land.  She makes linen clothing and sells, and her girdles she sells to the 

merchants.  Strength and dignity are her clothing, and she celebrates the future.  She 

opens her mouth with wisdom, and the Torah of kindness is on her tongue.  She 

anticipates the ways of her household, and does not eat of the bread of idleness.  Her 

children rise and extol her, her husband [rises] and praises her.  (saying) "Many 

women have done valiantly, but you are above them all.  Charm is deceit, beauty is 

vein; A God-fearing woman is praiseworthy.  Give her of the fruit of her hand, and let 

her works praise her in the gates." 
 



 

Psalm 23 
זְמוֹר ד  מִּ וִּ ה  לְדָּ י   יְהֹוָּ ר  לֹא  רֹעִּ נְאוֹת:  אֶחְסָּ י  דֶשֶא  בִּ נִּ יצ  י  עַל  יַרְבִּ י   מְנחֻוֹת  מ  נִּ י:  יְנַהֲל  ב  נַפְשִּ י   יְשוֹב  נִּ   יַנְח 
י י   גַם:  שְמוֹ   לְמַעַן  צֶדֶק  בְמַעְגְל  ךְ  כִּ ל  וֶת  בְג יא  א  א  לֹא  צַלְמָּ ירָּ ע  אִּ י   רָּ ה  כִּ י  אַתָּ דִּ מָּ בְטְךָ  עִּ שְ   שִּ ה   תֶךָעַנְ וּמִּ מָּ   ה 
י נַי   תַעֲרֹךְ:  יְנַחֲמֻנִּ ן  לְפָּ י  נֶגֶד   שֻלְחָּ שַנְתָּ   צֹרְרָּ י   בַשֶמֶן  דִּ י  רֹאשִּ יָּה  כוֹסִּ חֶסֶד  טוֹב  אַךְ:  רְוָּ י  וָּ רְדְפוּנִּ ל  יִּ י   כָּ י   יְמ    חַיָּ
ית   יוְשַבְתִּ  ה  בְב  ים לְאֹרֶךְ יְהֹוָּ  : יָּמִּ

The LORD is my shepherd; I shall not want.  He maketh me to lie down in green 

pastures: he leadeth me beside the still waters. He restoreth my soul: he leadeth me in 

the paths of righteousness for his name's sake. Yea, though I walk through the valley 

of the shadow of death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and thy staff 

they comfort me.  Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies: 

thou anointest my head with oil; my cup runneth over.  Surely goodness and mercy 

shall follow me all the days of my life: and I will dwell in the house of the LORD for 

ever. 
This translation of Psalm 23 is the King James version. 

 

El Malei Rachamim 
 

The El Malei prayer asks God to find a fitting, peaceful rest for our loved one in the world to come.  

Traditionally, the deceased's name is used along with the father's name.  If desired, the name of the 

deceased's mother may be included as well. 

 

For a Man 
א  ל-א   ן   רַחֲמִים  מָל  רוֹמִים  שׁוֹכ  א  בַמְּ צ  נוּחָה  הַמְּ כוֹנָה  מְּ י  עַל  נְּ פ  כִינָה  כַנְּ מַעֲלוֹת  הַשְּ דוֹשִׁים  בְּ הוֹרִים   קְּ   וּטְּ

זֹהַר הִירִים  הָרָקִיעַ   כְּ מַת  אֶת  מַזְּ  שֶׁהָלַך  (Name of deceased father)   בֶן    (Name of deceased)  נִשְּׁ
עוֹלָמוֹ נוּ  בַעֲבוּר  לְּ אֲנַחְּ לִים  שְּׁ פַלְּ עַד  מִתְּ כָרַת  בְּ מָתוֹ  הַזְּ גַן,  נִשְּׁ דֶן  בְּ א  ע  ה  נוּחָתוֹ  תְּ ן  מְּ   הָרַחֲמִים  בַעַל  לָכ 

הוּ תִיר  תֶר  יַסְּ ס  נָפָיו   בְּ עוֹלָמִים  כְּ רֹר,  לְּ יִצְּ רוֹר  וְּ מָ   אֶת  הַחַיִים  בִצְּ יָנוּחַ   נַחֲלָתוֹ  הוּא '  ה.  תוֹנִשְּׁ שָלוֹם  וְּ  עַל   בְּ
כָ  נאֹמַר וֹבמִשְּׁ ן  וְּ  : אָמ 

God full of mercy who dwells on high, find fitting rest upon the wings of the 

shechinah (divine presence) in the heights of the holy and pure who shine like the 

glow of the firmament, for the soul of (Name of deceased) son of (Name of deceased's 

father) who has gone to his (eternal) world.  For we pray in memory of his soul, may 

his resting place be in the Garden of Eden, therefore may the Master of Mercy shelter 

him in the shelter of His wings forever, and may He bind his soul in the bond of life.  

The LORD is his inheritance, and may he rest peacefully upon his resting place, and let 

us say: Amen. 
 



 

For a Woman 
ל א  א  ן  רַחֲמִים  מָל  רוֹמִים  שׁוֹכ  א  בַמְּ צ  נוּחָה  הַמְּ כוֹנָ   מְּ י  עַל  הנְּ פ  כִינָה  כַנְּ מַעֲלוֹת  הַשְּ דוֹשִׁים  בְּ הוֹרִ   קְּ   ים וּטְּ

זֹהַר הִירִים  הָרָקִיעַ   כְּ מַת   אֶת   מַזְּ   (Name of deceased's father)  בַת  (Name of deceased)  נִשְּׁ
כָה עוֹלָמָהּ  שֶׁהָלְּ נוּ  בוּרבַעֲ   לְּ אֲנַחְּ לִים  שְּׁ פַלְּ עַד  מִתְּ כָרַת   בְּ מָתָהּ  הַזְּ דֶן  גַןבְּ ,  נִשְּׁ א  ע  ה  נוּחָתָהּ  תְּ ן,  מְּ  בַעַל  לָכ 

תִירָ   הָרַחֲמִים תֶר  הּ יַסְּ ס  נָפָיו   בְּ עוֹלָמִים  כְּ רֹר,  לְּ יִצְּ רוֹר  וְּ מָתָהּ  אֶת  הַחַיִים   בִצְּ תָנוּחַ   נַחֲלָתָהּ  הוּא '  ה.  נִשְּׁ   וְּ
שָלוֹם כָבָהּ עַל בְּ נאֹמַר מִשְּׁ ן וְּ  :אָמ 

God full of mercy who dwells on high, find fitting rest upon the wings of the 

shechinah (divine presence) in the heights of the holy and pure who shine like the 

glow of the firmament, for the soul of (Name of deceased) daughter of (Name of 

deceased's father) who has gone to her (eternal) world.  For we pray in memory of her 

soul, may his resting place be in the Garden of Eden, therefore may the Master of 

Mercy shelter her in the shelter of His wings forever, and may he bond her soul in the 

bond of life.  The LORD is her inheritance, and may she rest peacefully upon her 

resting place, and let us say: Amen. 
 

The Mourner's Kaddish 
The Mourner’s Kaddish is not a prayer of mourning.  It is a prayer of hope for the redemption of the 

Messianic era.  This prayer should be recited only when ten Jewish men of bar mitzvah age are present. 

 

May His great name be 

sanctified and magnified 

Yitgadal v’yitkadash shmeh 

rabbah.  

ל דַּ שׁ יִתְגַּ דַּ א שְׁמֵהּ  וְיִתְקַּ בָּ .רַּ  

Congregation responds: Amen מֵן  אָּ

In the world which He created 

according to His will 

B’alma di berah chir’utay א לְמָּ א דִי בְעָּ כִרְעוּתֵהּ  בְרָּ  

and may His kingdom reign v'yamlich malchutay ְלְכוּתֵיהּ  וְיַּמְלִיך מַּ  

in our lives and our days b’chayaychon u’vyomayhchon  ְיֵיכוֹןב יוֹמֵיכוֹן וּבְ  חַּ  

and in the lives of the whole 

house of Israel 

uv'chayay d’chol bayt Yisrael יֵי ל וּבְחַּ אֵל יִשְ   בֵית דְכָּ רָּ  

speedily and at a close time ba’agalah u’vizman kariv לָּא עֲגָּ ן בַּ רִיב וּבִזְמַּ קָּ  

And say: Amen. v'imru amen.  ְמֵן רוּוְאִמ .אָּ  

Congregation responds:  

Amen, may His great name be 

blessed forever and ever. 

Amen, y’hay shmay rabbah 

mevorach le’olam u’le’olmay 

almayah 

  מְבָרַךְ רַבָא שְמֵהּ יְהֵא אָמֵן

. עָלְמַיָא וּלְעָלְמֵי  לְעָלַם  

 



 

 

Blessed, praised, glorified, 

raised up, exalted, adored, and 

lauded be 

Yitbarach v’yishtabach 

v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnasay 

v’yithadar v’yitaleh v’yithallal 

ךְיִתְ  רַּ ח: בָּ בַּ ר  וְיִשְׁתַּ אַּ  וְיִתְפָּ

ם ר וְיִתְנַּשֵא וְיִתְרוֹמַּ דָּ  וְיִתְהַּ

ה לֶּ ל וְ  וְיִתְעַּ לָּ יִתְהַּ  

His holy name shmay d’kudsha ּא  שְׁמֵה דְקֻדְשָּׁ  

 Congregation Responds:  

blessed be He. Berich Hu. ְהוּא בְרִיך.  

Higher (higher1) than all L’aylah (l’aylah1) min kol ל א )לְעֵלָּא1( מִן כָּ  לְעֵלָּ

blessings, songs, praises, and 

consolations 

birchatah v’shiratah, tushbechata 

v’nechematah 

א תָּ א בִרְכָּ תָּ א וְשִׁירָּ תָּ  תֻשְׁבְחָּ

א  תָּ  וְנֶּחֱמָּ

Which are said in the world. da'amiran b’almah ן אֲמִירָּ אבְעָּ  דַּ .לְמָּ  

And say: Amen. v'imru amen. ּמֵן וְאִמְרו .אָּ  

Congregation responds: Amen מֵן  אָּ

May there be great peace from 

the heavens 

Y'hay shelama rabbah min 

shemayah 

א יְהֵא מָּ א שְׁלָּ בָּ יָּא מִן רַּ שְׁמַּ  

and life upon us and all Israel v'chayim alaynu v’al kol Yisrael יִים לֵינוּ וְחַּ ל עָּ ל  וְעַּ אֵל כָּ יִשְרָּ  

And say: Amen. v'imru amen. ּמֵן וְאִמְרו .אָּ  

Congregation responds: Amen מֵן  אָּ

Who makes peace in His heights Oseh shalom bimromav ה לוֹם עוֹשֶּ יו שָּׁ בִמְרוֹמָּ  

may He make peace upon us Hu ya’aseh shalom alaynu ה הוּא לוֹם יַּעֲשֶּ לֵינוּ  שָּׁ עָּ  

and upon all Israel V’al kol Yisrael ל ל וְעַּ אֵלהכ  כָּ יִשְרָּ  

And say: Amen. v'imru amen. ּמֵן וְאִמְרו .אָּ  

Congregation responds: Amen מֵן  אָּ
 

The headstone is uncovered.  It is customary for each person to place a rock on top of the headstone.  

Explanations for this custom abound.  Some see it is a symbol of strength.  Others believe it is a marker - a 

signal that people have visited the grave. 

 
1 The word in parenthesis is recited between Rosh Hashanah and Yom Kippur only. 


